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Аннотация: Неожиданное появление мужчины из прошлого Скалли создает пикантную ситуацию. Ничего мрачного. Немного юмора. 

Я шел вниз по улице, когда столкнулся с ней. Она прошла мимо – и меня привлек блеск рыжих волос.

· Дана? Дана Скалли?

Она уставилась на меня, широко раскрыв глаза. И тогда я понял, что Дана Скалли так и не смогла забыть обо мне и том чудесном лете нашей любви…

· Джерри… Джерри Ветмор? – спросила она дрожащим от тоски голосом.

О, детка. Я услышал твой призыв. Твои мечты скоро сбудутся.

· Почему ты просто не отказалась? – спросил Малдер.

· Он не дал мне такой возможности, - возразила она.

· Ну, тогда не ходи.

Она выглядела шокированной.

· Но это же будет невежливо!

Он только покачал головой. Миссис Маргарет Скалли не теряла времени даром, в течение восемнадцати лет вколачивая в свою дочь хорошие манеры.

Она внезапно улыбнулась.

· Ты идешь со мной, - провозгласила она.

Малдер подумал, что еще никогда не видел, чтобы она выглядела таким абсолютным воплощением зла.

Вот бедняга, подумал я. Не слишком-то я обрадовался, когда увидел его, уж не знаю, кто он там был, вместе с Даной. Выглядел он весьма забавно. Большой нос. Большой рот. Маленький подбородок. Он, наверно, никогда в жизни не трахался.

Дана представила мне его. Он оказался ее напарником.

Кажется, она работает в ФБР?

Я видел тоску в ее взгляде. Она умоляла меня понять ее.

О, Дана, Дана. Я понимаю. Ты была вынуждена привести его с собой.

Не волнуйся. Это не имеет значения.

Ты до сих пор чувствуешь его - порыв страсти, охватившей нас в то лето, много лет назад? Я чувствую.

Как только Джерри Ветмор скрылся из глаз в сторону туалета, Малдер наклонился к ней и сказал изумленно:

· У него на удивление хорошая артикуляция для человека, который с трудом двигает челюстями.

· Малдер!

· Но это же правда. Я имею в виду, ты можешь пользоваться ртом с таким же успехом, только если будешь показывать все свои зубы. 

· Малдер! Веди себя прилично!

Я, конечно, не хотел хвастаться.

· Я завоевал титул «Мистер Пляж-1980», - сказал я. – Вот тогда-то мы и познакомились. На пляже. – Я бросил Дане призывный взгляд. – Ты помнишь, Дана?

Похоже, она покраснела. Я не сомневался, что она помнит наше лето любви. Она прошептала с придыханием.

· Да, Джерри.

Я взглянул на этого парня, Малдера. Плохо, конечно, что ей пришлось привести его с собой. Но я знаю, у Даны доброе сердце. Она не могла задеть его чувства. А надо быть слепым, чтобы не заметить его чувств к ней. Как он смотрит на нее! Уверен, что она разобьет его сердце. Бедняга.

· Не могу поверить, что ты поцеловала Мистера Пляж-1980, - издевательски прошептал Малдер. – Я ревную!

Ее лицо зарделось. 

· Малдер, я тогда была ребенком!..

· Ну, извини, - бросил он.

· Ма-а-а-л-л-л-дер-р-р… - свирепо протянула она.

Мистер Джерри Ветмор вернулся к столу. Он уселся на свое место и обратился к Скалли. 

· Извини, детка, но какая-то дама остановила меня и дала мне свой номер телефона, а у меня не хватило духу ей отказать. – Он подмигнул Малдеру. – Вы же знаете, как это бывает.

· О, да, - откликнулся Малдер, откидываясь назад и улыбаясь.

· Но не волнуйся, детка, - продолжал Джерри, обращаясь к Скалли, - потому что мое сер…

· Ах, Джерри, - попыталась вставить слово Скалли.

Раздался звонок телефона. Три руки пришли в движение. Три мобильника явились на свет божий.

Джерри улыбнулся. Его невероятно белые зубы сверкнули в свете флюоресцентных ламп. 

· Это меня, - сказал он. – Прошу прощения… - вернулся он к разговору.

Малдер наклонился к Скалли.

· Итак, Дана, поведай мне об этом жарком летнем романе, который у тебя приключился…

· Не о чем тут рассказывать, - пробормотала она сухо.

· По-моему, он думает иначе… - Малдер приподнял бровь.

· Мы только целовались…

· О-о-о! Продолжай.

Скалли стукнула его по руке. 

· Малдер, ты пропал!

Он засмеялся. 

· Могу сказать с уверенностью, что с тех пор твой вкус значительно улучшился…

Он стукнула его снова. 

· Ну, не слишком, - прошептала она недовольно.

Ей было стыдно. Она не могла понять, как ее угораздило связаться с Джерри Ветмором в то лето. С другой стороны, он тогда был совсем не плох.

Пышная шевелюра, симпатичный, похож на какого-то модного тогда персонажа ток-шоу.

Она взглянула на Малдера и нахмурилась. Он слишком наслаждался всем происходящим. Ему было бы не до смеха, если бы вдруг Фиби Грин появилась неизвестно откуда, подумала она мрачно.

Дана нахмурилась еще больше. Ей самой это тоже не понравилось бы. Малдер не чувствовал никакой угрозы со стороны Джерри Ветмора, особенно после личного знакомства. Она не была так уверена насчет себя и Фиби.

Джерри рассказывал им о своем бизнесе и как много денег он зарабатывает, когда знакомая фигура появилась в поле их зрения, толкая перед собой детскую коляску.

Скалли вскочила на ноги.

· Мама!

Миссис Скалли резко остановилась.

· Дана? – спросила она удивленно.

· Миссис Скалли! – Джерри поднялся с места.

· Джей… Джо… Джерри? Джерри Ветмор? – Миссис Скалли с некоторым недоумением посмотрела на него, потом на свою дочь, потом на Малдера.

· Да, это я, - Джерри широко улыбнулся. – Я случайно столкнулся с Даной. Мы решили вспомнить старые времена.

Скалли наклонилась, взяла ребенка на руки и стала целовать его, что-то приговаривая. Потом передала ребенка Малдеру.

· И кто же это, миссис Скалли? – спросил Джерри добродушно.

Миссис Скалли улыбнулась.

· Мой внук, Уильям.

· Уильям…- кивнул Джерри.

· Уильям Фокс Малдер, - продолжила она. - Сын Даны и Фокса.

Джерри Ветмор моргнул.

· Сын Даны и Фокса… эээ… Малдера?… 

· Странно, что они до сих пор не упомянули Уилла, - сказала миссис Скалли снисходительно. – Это их любимая тема для разговоров.

· У нас пока не было возможности поговорить о нем, мама, - сказал Малдер.

· Ну, мне надо идти, - миссис Скалли повернулась, чтобы уходить. – Мне нужно на собрание в церковь.

· Мама, - спросила Скалли, - хочешь, чтобы мы забрали его?

· Нет-нет, - откликнулась миссис Скалли. – Его еще никто не видел. Я должна продемонстрировать его почтенному собранию. 

Она внимательно наблюдала, как Скалли уложила ребенка обратно в коляску и как родители поцеловали его на прощание.

· Встретимся за ужином, - сказала миссис Скалли, удаляясь. – И, конечно, Джерри, ты тоже приглашен. – Она улыбнулась и направилась к выходу.

Джерри смотрел на них, пытаясь осознать увиденное и услышанное.

· Значит… - он кашлянул, - вы двое – вместе.

· Мы… эээ… напарники, как я и сказала, - ответила Скалли.

· Я… эээ… думал, что вы вроде как… эээ… коллеги?

· Малдер был моим коллегой. Но он больше не работает в ФБР. Он работает консультантом и пишет статьи для агентства, которое занимается исследованием некоторых… эээ… скрытых явлений… и помещает информацию…

· У них есть периодическое издание. Может, слышали о нем? «Одинокие стрелки»? – произнес Малдер спокойно.

· Нет, - Джерри отрицательно потряс головой. – Не слышал.

· Это специализированное издание, - добавил Малдер.

Джерри некоторое время недоверчиво смотрел на них, потом его глаза округлились от потрясения. Он отступил на шаг.

· Что случилось, Джерри? – спросила Скалли.

· Не поймите меня превратно, - начал Джерри Ветмор, - я отношу себя к числу широко мыслящих людей… ну, вы понимаете…

Малдер и Скалли уставились на него.

· … но я должен расставить все точки над i. Я должен вам сказать, что не признаю такие вещи…

Они озадаченно смотрели на него.

· … я предпочитаю общение один на один, понятно? – продолжал он, отчаянно рассекая ладонями воздух. - Никаких вечеринок на троих. – Он прижал руки к груди. – Я, конечно, польщен, но нет, извините…

И торопливо удалился.

Малдер смотрел вслед спасающемуся бегством Джерри Ветмору. Потом повернулся к Скалли.

· Я что, чего-то здесь не уловил? Неужели он подумал…

· Да, Малдер, вероятно.

Оба застыли на месте, одновременно лишившись дара речи.

